Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

MEru samAna-mAyAmALavagaula

In the kRti ‘mEru samAna dhlra’ — rAga mAyAmALavagaulLa (tALa
Adi), Srl tyAgarAja, asks Lord to manifest before him so that he could behold the
beauty of the Lord.

P mEru samAna dhlra varada raghu
vira jUtAmu rArA mahA (mEru)

A IsAra-sAra oyyArapu naDalanu
nlrada kAntini nl Thlvini mahA (mEru)

C alakala muddunu tilakapu tlrunu
taL.uku cekkulacE tanaru ne(m)mOmunu
gaLamuna SObhillu kanaka bhUshaNamula
daLita dur-mAnava tyAgarAj(A)rcita (mEru)

Gist

O Brave like the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord
raghu vira!

O Substance of substance!

O Destroyer of wicked people! O Lord worshipped by this tyAgarAja!

Please come.
Let me behold You.

Let me behold —
Your stylish gait,
rain-cloud like radiance and
Your splendour;

the charm of Your curls,

the beauty of tilaka,

Your sweet face glowing with shiny cheeks, and
the golden ornaments radiant in Your neck.



Please come.
Let me behold You.

Word-by-word Meaning

P O Brave (dhlra) like (samAna) (literally equal to) the Great (mahA) mEru
mountain! O Bestower of boons (varada)! O Lord raghu viral Please come (rArA);
let me behold (jJUtAmu) You.

A O Substance (sAra) of substance (sAra)! Please come before me; let me
behold Your stylish (oyyArapu) gait (naDalanu), rain-cloud (nlrada) like radiance
(kAntini) and Your (nl) splendour (Thlvini);

O Brave like the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord
raghu vira!

C Please come before me; let me behold the charm (muddunu) of Your
curls (alakala), the beauty (tlrunu) of tilaka (tilakapu),

Your sweet (ne) face (mMOmMunu) (nemmOmunu) glowing (tanaru) with
shiny (taLuku) cheeks (cekkulacE) and

the golden (kanaka) ornaments (bhUshaNamula) radiant (SObhillu) in
Your neck (gaLamuna);

O Destroyer (daLita) of wicked people (dur-mAnava)! O Lord
worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

O Brave like the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord
raghu vira!

Notes —
Variations —

References -
1 - sAra-sAra — The following verses from bRhadAraNyaka upanishad are
relevant —

..... tasyOpanishat — satyasya satyamiti;
prANo vai satyaM, tEshAmEsha satyaM || I1.i. 20 ||

“..... Its secret name (upanishad) is ‘the Truth of truth.” The vital force is
truth, and It is the Truth of that.”

prANasya prANaM cakshushaScakshur-uta
SrOtrasya SrOtraM manasO yE manO viduH |
tE nicikyur-brahma purANam-agryaM || IV. iv. 18 ||

“Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the
eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the ancient,
primordial Brahman.” (Translated by Swami Madhavananda.)

Comments -
Devanagari
7. §% §HF ¥R a3 g
AR g I TR (HE)

3. 4R 9R 3ARY T




ARE =T =1 3ifaT Ter (5%)
9. JFFS Tg [dohy e

3T AT a6 T

TeST R4 ek IS

gfead gAME @RISR (9%)

English with Special Characters

pa. méru samana dhira varada raghu
vira jUtamu rard maha (méru)

a. sara sara oyyarapu nadalanu
nirada kantini ni thivini maha (meru)

ca. alakala muddunu tilakapu tirunu
taluku cekkulace tanaru nemmomunu
galamuna $obhillu kanaka bhuisanamula
dalita durmanava tyagara(ja)rcita (meéru)

Telugu
D. DD DHTD HE DS EHw
QE @K T°O° 08 (FHEd)
©. 6 IS WaBIrgER) HEO
QB 57 Q BA L0 (&)
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Tamil
L. CSLD@ GLDITGBT §34U ars® IE’
oy Oazrwp yrym want (G
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Brs® smpdat B welef wanr Guom)
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safls glm-wremey swrsymgmrdls (Guwm)

warCu Hlar SrCer! cupsn!
@r@eiym! srerCubd, eummowiwir!

emrsdlen emyGo! euiwmny perLulener,

st [(Ham geaflulianear, 2 arg wrlfanwullaner,
warGum Har Srler! cupsm!
Qr@eiyr! srarGumbd, eummowiwir!

(P48 smeradlen guilellanar, SHassder Crrsslulaner,
BEHSGE SATAESGEHL6 Werand Genipassdlamar,
(sl Wlatmd Curen jamflamarsatianar,
ECwreny cuengsCamCern! Swnsrreer aufluBD
warGum Bar Srler! cupsm!
@Qr@eiyr! srarGumbd, eummowiwir!

warGwm - GureToae
gnrgdlen gmybd - LFbCureier Qeodsamrd

warGum Bar Srler! cupsr!
@rgeiym! srarCubd, eummowiwir!

Kannada
R. WD B3I T RI3T Tepd
DT BRTIRD Te0 DT (&)
€. 793 Fe0 2,03707) SEOD
eTH 8o e BEDQ 2T (&)
3. @30 DD 30T 3D
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Malayalam
al. GaE) MUAOM Wl AUB L)
Ao R)®om) ©000 Band (GRO))
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Assamese
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W, ] ST SR TGet]
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Bengali

A, (@ NI {9 W 99
A7 GroTy I W2 (CT=P)

W, ST SR SIS T
Sm FIfSH T ARE =T (7=F)

5. ®eTet § 7 foetms] Sieeq
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Gujarati
W 1 ALt dlR dre R
R eycly AU Hel W)
B, AR AUR URY eSclel
olee silectlel ofl &l Hel ()
A, AASA Hgol [asy dle
A0y AsSAA dete> HHel



dHet UlMed Sos HURMA
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Oriya
¢ 691Q AR Ua G Qg
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0 Unan JaQ Gaed 6199
CRQ 608MEE 6AQ 6REMHING
ARYE 661AR @e QEENM
QA6 QIRE GYIBIRIENEE (691Q)

Punjabi
Y. HY AHS did =9€ 3y
<9 §3H 397 W (HO)

. A9 A9 SOy 53%6

sloe arfe3fs &t sifefs Hom (H9)
9. nBas Hes 3gay Slas

3T JABY 357 SHHS
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